Oco0/1MBOCTI BJKMBAHHS OPHITAJIBHOI JIEKCMKH B YKPAIHCHKHUX,
HiMeUbKHUX, POCIICHKUX, AaHIVIICHKUX MPHUCTIB’AX Ta MPUKA3KAX
Jlapuca JIpo6axa (KipoBorpanm)

VY crarti pO3MIAAatOTbCA TIUTAHHA, OB ’sI3aHl 3 BHUKOPUCTAHHAM
omuanib JICIT opHITanBHOI JIGKCUKH Yy TPHUCITIB’SAX Ta MPUKa3KaxX MEBHUX
MOB. Ha 0CHOBI MOPIBHSUIBHOTO JOCHIPKEHHS ITPOBEICHO aHajli3 OCTaHHIX B
HIMEIbKil, yKpaiHChKil, aHTITIMCHKIM Ta pociiicbkiil MoBax. BusiieHi nesHi
0COOJIMBOCTI BKMBAHHS Ha3B NTaxiB Ta IHIIMX 3aCO0IB JUIsI BUPAKEHHS Y
AaHUX MOBaX KOHKPCTHUX AYMOK Ta iIleI.

The article deals with the questions of the usage of the birds’ names in
the proverbs and sayings of some languages. They were analysed in
German, Ukrainian, English and Russian through the help of the
contrastive - comparative method of investigation. There have been found
some pecularities of usage of the birds’ names or other means to denote
particular thoughts and ideas in these languages.

B ykpaiHchkiii, HIMEIbKIM, pOCIACHKIM Ta aHTJIIMCHKIA MOBaX 1CHY€ BeJIMKa
KUIBKICTh MPUCHIB’iB, CEpell IKUX MEBHY YACTUHY 3aiiMalOTh OCTAaHHI 3 HA3BAMHU
ntaxiB. [IpuciiB’s Ta mpuKa3Ku BU3HAYAIOTHCS K OJIMH 3 HAMIAaBHIIIMX >KaHPIB
ycHOi HaponHoi TBopdyocTi. “IIpoTsarom OaraTh0X CTOJIITH BOHU BUSBIISIIU
3IaTHICTh HAPOAY BIAOMPATH 1 OCMUCITIOBATH HaliXapaKTEpHilll, HAWTUIIOBIIII
CTOPOHM SIBUIIl TIPUPOJIH, Tpalli, MOOYTY, POJUHHOTO ¥ CYyCHUIBHOTO JKUTTS 1 B
pe3yabTaTi CTaBaJld KOHJEHCATOPOM 0araTOBIKOBOTO >KWUTTEBOTO JOCBIIY,
B3a€EMHH JIIOJIeH MDK cO00010, MIDK KJIacaMH, MDK JIFOJJMHOIO Ta HABKOJHIITHBHOIO
miticuicTio” [5: 1989, 9]. ®irypyBanHs y mpuciB’sax Ta npukaskax Hass JICI
OPHITAJIHHOI JICKCUKH MOSCHIOETHCS JaBHIM CITIBICHYBaHHSM JIFOJUHU 1 nTaxa. B
CBOIO 4epry MmeTadOpuyHUN TEePEeHOC, SKUW B HUX YacTO 3YCTPIYAETHCH,
OB’ sI3aHMH 3 OOI3HAHICTIO JIOJEH IIOA0 NHEBHUX OCOOJIMBOCTCH ITOBEIIHKH,
THI3yBaHHs, BUTsAy nraxiB. Hanpuknan, ykp. “Hocutbes sik Kypka 3 stiinem”,
poc. “Hocurcs xak kypwuiia ¢ siiniom” — adra. “Fussy as a hen with one chick”

(mocn.: MeTylIMBa K KypKa 3 OJHHUM Kypuam); YKp. “Sk 3 rycku Boja”, poc.



“Kak c rycs Boma” — anria. “Like water off a duck’s back”; anra. “To take to
something like a duck to water” (moci.: mpuB’sI3aTHCS 10 YOro — HEOY.Ib, K
Kayka 0 BOAM). TakoX Mpu LIbOMY BHHHMKAIOTh 1 ICHYIOTh NEBHI MPHUKMETH,
noB’s3aHl 3 ntaxamu. Hampukiman, ykp. “Kans mmaue — momy Oyne”, “JlactiBka
JICHb TIOYMHA€E, a COJOBEHM ioro kiHdae”’, “Jle Jenmexka BOAUTHLCS, TaM INACTS
ponutbes”’, “Becenuii Sk BECHSHUN >KaBOPOHOK” — AQHIJI. BIATIOBIIHHK
“Cheerful as a lark”; ykp. “SIk Boponu jiitaroTs”, poc. “Kak BopoHsI JieTaior” —
anra. “As the crow flies”; poc. “Illlymsr, kak BopoObH Ha H0Xkab", “Beskomy
BOPOHY Ha CBOIO T'OJIOBY KapKath ', “KyKyllika KyKyeT — 1o 0e370MbI0 TOPIOET”;
nHim. “Der Morgen kommt, auch wenn der Hahn nicht kraht” (mocn.: panok
HACTa€ TaKOX, KOJIU 1 MBEHb HE KYKypIKae).

B aHani30BaHMX MOBaxX BUSBIIAIOTHCS NPHUCIIB’A 1 NPHUKA3KH, IO MICTATH
OJIHAKOBI1 JICHOTATH JIJIsl BUpaKEHHs OJHI€T Tiel camoi Aymku. Hanpukman, poc.
“He HyXHa cono6vlo 3070Tasg KJIETKa, a Hy)KHa 3€JieHas BeTka , “3omorad
KJICTKA COJI08bsl HE KpacuT’ criBBigHOCHTHCS 3 aHrJ. “Nightingales will not sing
in a cage” (mocn.: cosoB’i He OyayTh CIiBaTH B KJIITI), & YKp. BIATOBITHHK
nigKpeciatoe 3arajoM, mo “Jlimme nramimi Ha 3eleHid BITHI, HIK Yy IaHa B
3070TiH KiiTi”. Ykp. “Ilobpa mmuys cBOrO THI3NA HE Kalsde’ € TPSIMUM
BIIMOBIAHUKOM poc. “Xypaas Ta nmuya, KOTOpasi THE3/I0 CBOE Mapaet” 1 aHIJI.
“It is an ill bird that fouls its own nest”; ykp. “Acmpy6 scTpyOOBi OKa He
Bukioe” — anra. “Hawk will not pick out hawk’s eyes”; ykp. “Cosi conie oui
xosie” — wim. “Eulen und Licht vertragen sich nicht” (mocn.: coBu Ta cBiTj0 HE
BUHOCSTH OJUH OJHOTO); poc. “/Imuy 3TOro roja He WIIHM B MPOILJIOTOJHEM
rae3ne” — anra. “There no birds of this year in last year’s nest”; poc. “Uepnas
Kypuya HeceT Oenble sina” — anra. “A black hen lays a white egg”; poc.
“KypuIia 1mo 3epHBIIIKY KJIIOET, Ja cbhiTa ObiBaeT” — aHra. “Grain by grain, and
the hen fills her belly”; ykp. “TlpupiBusiB conos’ss 1o 303ym” — mim. “Jeder
meint, sein Kuckuck sei eine Nachtigall” (nocn.: koxHuit ragae, iioro 303ysns

cosoBei); poc. “Het Toit Beroukm, 4t0o0 sopobdeii He cunen” — Him. “Wo Hecken



sind, da sind auch Sperlinge” (mocin.: me TuH, Tam i TopoOIi); ykp. “Craporo
2opobysi Ha TOJIOBY He 37oBUII”, poc. “CTaporo 60opoOvbs Ha MSIKUHE HE
nposenemp” — HiM. “Alte Sperlinge sind schwer zu fangen” (mocn.: crapux
ropoOIiB BaXKO 3JIOBUTH), a IXHIM aHIJI. BIAMOBIAHUK MICTUTh TICBHE
y3aranpHeHns: “Old birds are not to be caught with chaff” (moci.: ctapux nraxis
HE BIIMaTH Ha M SIKYILIKY ).

[Tpukmamu cBig4aTh TPO TE, MO CXOXKI CHOPUUHATTA TEBHUX MTaxiB
3HAXOJATh y 3ICTABIIOBAHUX MOBAaxX IMOAIOHE BITOOpa)KeHHS 1 B HApOJHIM
TBOPYOCTI. 3 OIVISIAY, HANPUKIIaA, HA HEBEIUKHUI po3Mip TOpOOIIs, 3yCTpi4aEMO
ykp. “Ilo copodysax 3 opynint He cTputsitoTs”, poc. “Ilo 6opobwbav u3 mymek He
crpessitor” 1 mim. “Auf Sperlinge schieBt man nicht mit Kanonen”. 3 orsiny Ha
JopHe 3a0apBiieHHS BOpOHA B HiM. MOBi ckaxyTh “Was hilft’s, dass der Rabe
badet, er bleibt doch schwarz” (mocun.: mo momomosxe, 110 BOPOH KyHa€ThCs, BiH
BCE — TaKM 3aJMIIUTHCS YOPHUM), a B YKP. MOBI — T€ came, ajie Mpo BOPOHY:
“Slka BopoHa B BOAY, Taka 1 3 Boau’, “BopoHi 1 MUJIO HE TOMOXKE — BCE YOpHA
oyne”; anra. “Black as a raven” — ykp. “UopHuii sik BOpPOHOBE KpUIIO”, POC.
“YepHbI, KAK BOPOHOBO KPBUIO .

Open, Xo4a 1 XWKUAN NTax, € CAMBOJIOM CHJIA, MY>KHOCTI1, He3aJIeKHOCTI. Y
poc. MoBi 3ycTpiyaemo “Open BceM nruiaMm nruma”’, “Open ¢ BOPOHOU HE
Toskyercs”’, yKp. “Kpaiie Outrcs opiaom HiX xKuTH 3aiiiiem’; yrp. “Kymau opiau
JITAI0Th, TYAH COPOK HE MycKalTh’ — poc. “Kyna opast neraror, Tyna cOpoku
He nocturarT”’; yKp. “He Bum opna nitaru, a puly mnaBatu” — Him. “Den Adler
fliegen lehren” (mocn.: Buutk opia mitartn); anra. “It is a strong bird that can
take what an eagle has in his claws” (moci.: cuiIbHHI TOM TTax, MO MOXKE
BIJTHSTH T€, IO y KIrTsx opia). [Ipo miBHs kKaxyTh: aHTa. “Cock is master of his
own dunghill” — ykp. “l miBeHs Ha cBOEMY CMITTI Topaumii”, poc. “Besik meryx
CMelT Ha cBoei HaBo3HOM kyde”, aHri. “It will be a forward cock that crows in
the shell” (mocin.: ne Gyne n0Opwuii MiBeHb, M0 KYKYpIKAE y MIKApaIyIi) — YKP.

“Marne kypua, Ta Bxe JieTioue”. ConoB’s 3aBXIU BMI3HAIOTH 1O HOTO TroOJIOCY,



o € oro ropaicTio. Tak, HampUKIaa, BUSABIAEMO YKP. “B K0XXHOTrO coyoB’s
nicHa cBosi”, “IIpu conosito 1 BopoOenp criBak’; poc. “CoiioBel moetr — cedst
temnt”’, “CoJ0Bbs 3a MECHU KOpMAT’, “Mait cojioBed, Ja rojioc BEIUK’’; HIM.
“Wo die Nachtigall singt, hort man Krahe nicht” (mocin.: ne ciBae cosoBeii, Tam
He uyTH Bopony), “Wo die Ganse schnattern, schweigt die Nachtigall” (mocir.:
e TeIroyyTh TYyCH, MOBYHTH cojoBei), “Was nitzt dem Tauben
die Nachtigall?” (mocn.: mo riyxomy coiioBeii). Y HapoziB aHai30BaHUX
CJIOB’SIHCBKUX MOB COKIJT BBQXKA€TbCS TAaKUM, IO BIPABHO JIITAE, TOX 1
BUABIIEMO poc. “lIThiy mo mepesM 3HaTh, a COoKoJAa MO TIOJNETY Ta YKP.
“BUIHO coxo/la IO TIOJBOTY, a COBY IO MOTJISAY . A BOPOHA HABIIAKU BUCTYIIA€
B IIMX MOBax fK He3rpaOHa Ta oOMexXeHa.:. YKP. “Boponi cokosoMm He OyTu” —
poc. “Bopone cokoyioM He OBbITh; YKP. “JIsikaHa 6opona Kyiia 00iTbes” — poc.
“Ilyranas 6opowna v Kycta bourcs’.

[Topsin 3 HaBeIEHUMU MPUKIaAaMU BUSIBIISIIOTHCS] TAKOXK 1 TaKi, K1 MICTSATh
y 31CTaBJIIOBAHMX MOBAaX PI3HI HA3BU MTaxiB JIJIi BUPAKEHHS OJHIET Ti€l camoi
nymku. Tak, Hanpukiaa, ykp. “BuaHo nTaxa no mip’t0”, “Beska nramka cBoi
nicHl Mae”, “Tli3HaTu BOPOHY MO Mip’10” B pOC. MOBI BIANOBIAATUMYTh “Bunna
NTHIA 110 ToeTy”’, “3HaTh COBY M IO MepbsiM”, B aHII. MOBI - “A bird may be
known by its song” (moc:.: nTaxa Mo>kHA BIi3HATH yepe3 Horo cmis), “A bird is
known by its note, and a man by his talk” (mocn.: ntaxa MoxHa Mmi3HATH IO TOHY
fioro rojoca, a JIOAMHY 10 ii po3MoBi), y HiM. MoBi — “Den Hahn kennt man
beim Kamm” (mocin.: miBHsA mi3HaOTH 1Mo rpedHo0), “Man kennt den Pfau an
seinen Federn” (mocn.: maBy mi3HalOTh 1O Tmip’t0). [lpu 1bOMYy yBara
3BEPTAETHCA Ha OCHOBHI a00 XapakTepHI O3HAKU Oy/b — SIKOTO ITaxa, 30Kpema,
30BHIIIHICTh, TMOBEAIHKY. Taka puca XWXKHX MTaxiB, SIK KPOBOXEPJIUBICTH,
MOPOIIA IO HUX Y JIFOJICH 1 BIAMOBIAHE CTaBICHHS. 3yCTpi4aEMO, HAIIPUKJIIA, B
poc. MoBi “XKnert, kak BOpoH kpoBu”, “brlia ObI 1agaab, 2 BOPOHLE HANETUT —
“Wo ein Aas ist, da sammeln sich die Geier” (mocn.: me mamio, Tam i

30MparoThCs IIyJiku). Y HiM. MOBI B Haponi kKaxyTth: “Dem Rauben auf



dem Dach und dem Fuchs vor der Tiir ist nicht zu trauen” (mocxn.: Bopony Ha
Jaxy 1 JIMCHUIII Tiepe]] ABEpUMa He MokHa AoBipsaTH), “Erziehst du dir’nen Raben,
wird er dir die Augen ausgraben” (mocn.: BuxoBaem co0i BopoHa, BiH TOO1
BUApsTae odvi; poc. “Beikopmuinbe 3Meiiky Ha cBoro Ieiky”’), “Die Raben
miissen einen Geier haben” (moci.: BOpOHM MOBHMHHI MaTH IMYIIiKy; poc. “Ha To
¥ IIyKa B Mope, 4ToObI Kapach He JapemMar’).

B ykp. 1 poc. MOBI XypaBellb acOIIIOEThCS 3 YUMOCHh BIIJIAJICHUM, MaiKe
He3niicHennM. B3aemonepexnaani BianoBimHuku (ykp. “Kpamie cunHuis B
KMEHI, HIXK XKypaBellb y He01” — poc. “Jlyunie cuHHIIa B pyKax, 4eM >KypaBJib B
HeOe”; ykp. “He cynu xypasnst B HeO1, ail cuHuULIO B pyku” — poc. “He cynu
XKypaBiii B HeOe, a Jail CMHULY B pPyKW’ ), MAalOUM TaKOX JIOHAATKOBI (YKp.
“Kpaiiie HUH1 ropo0elb, sk y3aBTpa roayoenp”’, “Jlydde cojoB’sS B pOT, HIXK
XKypasisg B rox”, “Jlimme BopoOeIrs y KMeHI, K KypaBeiab y HeO1”, “Jlimme
BOpoOe€Ih Y Py, HIXK KaHApOK Ha jaxy”’, poc. “YKypapib B HeOe He n00bIYa”),
CIIBBIAHOCSTHCS B aHIJI. MOBI 3 ““A sparrow in hand is worth more than a vulture
flying” (mocun.: ropobers B pyli BapTHid OuIbIe, HiX rpud, 1o itae), “A bird
in the hand is worth two in the bush” (mocn.: nramka y pymi Bapra ABOX Y
kymax), “Better an egg today than a hen tomorrow” (moci.: kparie CbOroiHi
sile, HDK 3aBTpa Kypka), a B HiM. MoBi 3 “Besser einen Spatz gefangen als
miiBiggegangen” (moci1.: Kpaiiie 3JI0BUTH TOpoOILis, HiXK OaiaukyBaTH), “Besser
der Spatz in der Hand als die Taube auf dem Dach” (mzocun.: kpaiie ropooems y
pyli, Hix roiyd Ha naxy). He3apaskaroun Ha BAKOPUCTAHHS Pi3HUX HA3B, y JTAHUX
MOBaX YITKO MPOCTEXKYETHCS CIIBBIIHOUICHHS CaMe€ HEBEIMYKOi MTAICUYKH 3
YUMOCh KOHKPETHUM, pEalbHUM, 110 HAaleBHO MOXKE 3apa3 abo HaOImxK4um
YyacoM 31HCHUTHCA.

Sxmro B HiM. “Vom alten Hahn lernt der Junge sein Kikeriki” i anrm. “As
the old cock crows, so doth the young” rosoBHOH 0CO0OIO € MiBEHb, TO POC.
BIJIMOBITHUK Mae “Moiiofiasi BOpOHA KapKaeT Tak ke, Kak crapas’. SKIo B yKp.

Ta PpocC. MOBAX BIXHMBAECTBCA KOHKPCTHA Ha3Ba IITaxa, TO B aHIIJIL MOBI



3yCTpIiYaEMO B3araii mo3HaueHHs nraxa. Hampuknaa, ykp. “CosoBeil micHSIMH
cutuii”, poc. “CoiyoBbs OacHsIMU He KopMmaT” — aHri. “Fine cage does not fill a
bird’s belly” (mocn.: rapHa xmiTka He HANMOBHHUTH MNTAlIMHI KHBOTA); VYKP.
“Copoka Ha XBOCTI npuHecia”, poc. “Copoka Ha XBOCTe MpHUHEcTa” — aHmIL. “A
little bird told me” (mocin.: maleHbka mTalllka MEHI pos3moBinga). Ykp. “Bumi3
MEXH BOpPOHHM, Kpakad, sk 1 BoHu , “BoponHa Oins BopoHH ciga€”
BiANOBiIaTHMYTh B aHrI. MoBi “Birds of a feather flock together” (moca.: nraxu
3 OJJHAKOBHUM OIICPEHHIM 30MPAOTHCS pa3oM), “Crows do not pick crow’s eyes”
(Jtoci1.: BOpOHM BOPOHAM OYi HE BHKIIIOIOTH), Y HiM. MoBi — “W0 Tauben sind, da
fliegen Tauben zu” (moci.: ae 30MparOThCs TOTYOH, TYAHM TOIYOH 1 3TITAIOTHCS),
poc. “BopoH BOpOHy IJla3a HE BBIKJIIOHET , a IHIII BIJMOBIJIHUKK B3araji
MICTSITh 30BCIM 1HIII JA€HOTATH — poc. “Pribak pribaka BuauT u3ganeka”, “Cpoit
CBOEMY ITOHeBoJIe Opar”’; ykp. “CBiil cBosika Brajae 3maieka’, “Pubak pubaka
BITI3HAE 3aJI€Ka’.

VY 3icTaBiIIOBaHMX MOBAx BHSBIISETHCS HU3KA MPUKIAAIB, SKI ITOB’s3aHi
JYMKOIO TIPO T€, IO CyTh, CBOIO MPUPOLY HEMOKIMBO NOMIHATH. Tak, ykp. “Bia
BOPOH OJICTaja, 10 MaB He npucrtana’, “BopoHa HIKOJIM HE KaXe Ky — Ky, JUIIe
Bce kpa”’, “He mapa coBa mo cokomna”, “CoBa Xou i HEOO 3J1€THTh, TO BCE
coBa’; poc. “BopoHa 3a Mmope Jlerana, a yma He aoctana’, “Kypuue He nerb
neryxom”, “XoTh moja HebOecaMH JeTaidl, a BCE COBE COKOJIOM HE OBITh”,
“CkoJIpKO yTKa He 00oapuch, a ebeaeM He ObITH”; HiM. “ES meint mancher, er
sei ein Adler, und ist nur ein Pfau” (mocn.: mexTo rajae, 110 BiH Opej, a BiH
TiBKH TaBa), “Aus einer Gans wird kein Adler” (mocn.: 3 rycku He Oyae opia),
“Der Rabe ist nicht schwarzer als seine Fligel” (mocin.: BopoH He YopHimuii 3a
cBoi kpuia), “Eine Krihe wird keine Nachtigall” (mocxn.: Boponi He Oytn
coinoB’em), “Fliegt ein Sperling aus, kommt ein Spatz nach Haus” (mocu.:
TIOJIETIB 1 MOBEpHYBCs A00My ropobiiem), “Adler briiten keine Tauben” (mocir.:

OpJId He BHCHIDKYIOTH rony6iB), “FI6g eine Gans tiber’s Meer kam’ eine Gans



wieder her”, “Es flog ein Ganschen iibern Reihn und kam als Gickgack wieder
heim” (mocn.: monerina rycka 3a Mope i MoBepHYyJIacs 3HOBY I'YCKOIO).

Komm iimerbes mpo BiacHy JAOMIBKY, TO BOHA, OE3MEPEYHO, 3MAETHCS IS
Oyap — KOro Hakpamior. Tak, 3ycTpidaeMo, HAMpPUKIA, TaKi IPHUCIIB’ S YKP.
“KoskeH KynuK 10 cBoro 06osiota nmpuBuK”, “I ropobers cBO€ THI3I0 JTHOOUTH”,
“Jlnst BOpOHM HEMa Kpalux AITeH, sk BOopoHsul”; poc. “Kaxapni kymuk cBoé
oonoro xBanaut”; HiM. “Auch dem Spatz gefallt sein Gefieder” (moci.: Takox i
ropoOio momodaeTscs cBoe mip’s), “Jeder halt seine Génse fiir Schwine”
(JToci1.: KOKeH BBa)kae CBOIX rycok jebemsamu), “Was dem einen sin Uhl, ist dem
andern sin Nachtigall” (moc:.: mo ogHOMY COBa , iHIIIOMY COJIOBEH); aHri. “TO
think all one’s geese are swans” (moci.: Bce TrajaTv, IO YHMICh T'yCH JIeOesi),
“Each bird loves to hear himself sing” (mocia.: Ko)kHa nTalIKa MOJIIOOISLE
CJIyXaTH CBiM BJIACHUM CIiB). 3BaXKalOUM Ha Il TPUKJIAAH, CTAE 3PO3yMUIHM,
KOJIM, HANpHKJIaJ, B Hapoal , KaxyTh: “Beska mTamika CBO€ THI3J0 3HaAE”,
“KoxHUIN KyJTUK Yy CBOEMY 00J10TI BelHK”’, “JIpy»H1 COPOKH 1 OpJia 3aKJIIOI0Th”,
“B cBOIM rHi3/1 1 BOpoHa sACTpyOOBI 04l BUKOJE”; poc. “Besk Kyauk B CBOEM
oosote Benuk”’, “Kyiuk Ha MECTE COKOJIMHOM He OyAeT NTUYbUM TOCHOIUHOM”,
“Kaxkmast nTuia — Xo3sika cBoero rue3qa”. B aHri. MoBI JaHMM IpHUKIIagaM
BignoBimarume “Every bird likes its own nest” (moci.: KoOXHIM mramii
1mo00a€eThCs BJIACHE THI30).

Cnig 3BepHYTH yBary Ha Te€, IO B TEBHUX BHIIAJKaX BUSBISIOTHCS
CITIBBIJHOIIICHHS, B SAKMX OJWH 13 BIAMOBIJIHHUKIB HE MICTUTH >KOJIHOI OJMHHIII
JICT" opHiTansHOT JIEKCUKH, 1 OfHA Ta cama JyMKa BUpakeHa 3a JOIMOMOTOI0
iHmmx 3aco0iB. Tak, ykp. “ConoBeil micHs MU He cuTUi’ Ta poc. “CoJoBbs
OacHsMH HEe KOpPMSAT’ BIANOBIIaTHMYTh B aHrjia. mMoBi “Fine words butter no
parsnips” (obpa3Ho: rapHi cioBa Ha XJi0 He Hamactuii); ykp. “CioBo He
ropo6erp, BUJIETUTh — He miiMaemr”’, poc. “ClI0BO He BOPOOEH, BBIJIETUT — HE
noviMaemp” — anra. “First think then speak” (mocn.: cmouarky momipkyi, a

noTiM roBopu); ykp. “Cxoxi, sik coBa Ha sictpy6a” - anri. “No more alike than



chalk and cheese” (cxoxi He Oinblie unM Kpeiina ta cup). BusBisemo Takox
CIIBBITHOIIICHHS, B SKWX aHTrJ. BapiaHTH MIcTATh ojauuuii JICI' opHiTambHOI
JeKCHKH, a ixHi BignoBimHuku Hi. [lopiBHsiiMO, Hanpukiaa, anri. “The early
bird catches the worm” (mocn.: paHHs nTamika BriiiMae 4epB’sika) Mae CIiayrodi
BIIMOBIAHUKH: B poc. MOB1I “KTo paHo Bctaer, Toro ynada xaer”’, “Kro mo3gHo
MIPUIIEIT, TOMY OOTJIOJaHHBIM MOCOT’, B YKpP. MOBI “XTO paHO BCTa€, TOMy OOT
nae”; “XTo mi3HO BCTae, TOMy XJj1i0a He crae”; anri. “Feather by feather a goose
is plucked” (mocun.: mepo 3a mepom i rycka o0ckybana) — poc. “Karuis mo karwie
KaMeHb jaonout”’, ykp. “Kpamms mo kpamii i kamiae noBOae”; anria. “Fine
feathers make fine birds” (mocin.: rapHe omepeHHs pOOUTH FAPHUMH NTaxXiB) —
poc. “Onexaa KpacuT 4desioBeka”, ykp. “YoOepu neHn, Oyae moao0eHb”’; aHTIl.
“Let the cock crow or not, the day will come” (zoc:.: cmiBatuMe MmiBEHb M Hi, a
neHb Oyme) — ykp. “Lle Big Hac He 3anexuts”’; anria. “What is sauce for the
goose is sauce for the gander” (moc:i.: 1m0 € COycoM JijIst TYCKH, T€ — COYC 1 JUIs
rycaka) — poc. “Myx 3a pIOMKY, *€Ha 3a ctakan , “Ocrep Tomop, 1a U CyK
3yoact”, ykp. “lllo moOpe mis omgHoro, To moOpe i mis iHmmx”’; annn “Little
pigeons can carry great messages” (moci.: MaJieHbKi TOJTYyOH MOXYTh MPUHECTH
BaXKIIMBI TMOBIIOMIICHHS) — YKp. ‘“‘MajieHbke, Ta BakeHbke”, poc. “Man, na
ynan”, “Man 3o10THUK, 1a gopor”; annir “A little string will tie a little bird”
(moci1.: MaJleHbKOIO MOTY3KOK0 MOXHA 3B’SA3aTH MaJeHbKOro mraxa) — ykp. “I
Majie Uil 40roch 3HaA0OUThCS, poc. “U maneHpkoe s 4ero — HUOYAb
npurogutcs”. Y HiM. MOBI, Hanpukiaj, Bussisiemo “Wenn der Hahn kréht auf
dem Mist, andert sich’s Wetter, oder es bleibt, wie’s ist” (skmo miBeHB
KyKypiKae Ha CiJjaii, TO MOrojia MOXe€ 3MIHUTHUCSA, & MOXE 3aJIUIIUTUCS, KOO
oyna) — poc. “JInubo noxauK, 1060 cCHer — audo OyaeT, 11ubo HeT .

B anri. mMoBi wacTiine B MOpIBHSHHI 3 MPUCITIB’ MU Ta MPUKa3KaMH MOB,
0 3ICTaBIISAIOTHCS, 3YCTPIYAOTHCSA HA3BH TBAPWUH [IJII BHPAXKEHHS ITCBHUX
aymok. Hampuknan, vim.“Tauben fliegen einem nicht gebraten ins Maul” (moci.:

roiayOu He 3aeTATh Oy/Ib — KOMY CMa)K€HUMH y POTa) CHiBBIIHOCUTHCS B aHTIL



moBi 3 “Cat in gloves catches no mice” (moci.: KiT y pykaBU4Kax He BIiMae
’OJIHOT MHUIII), B poc. MOBI 3 - “be3 TpyJa He BBUIOBHIIB M PHIOKH U3 Tpyaa”,
“JIroOuIIb KaTaThCs — JTFOOM U CAHOYKH BO3UTH, B YKp. MOB1 — “ILl06 puly ictwu,
Tpeba B Bomy miztu”’, “Jlro0um i3auTu — mI00M W CaHOYKM BO3UTH; YKP.
“Bopona B maBuHOMY Iip’i”, poc. “BopoHa B maBIWHBHX MEphiXx’ — aHrI. “An
ass in a lion’s skin” (mocun.: ocen y yeBoBiif mKypi); ykp. “KokHa nramika cBoim
HocukoM >kuBe” — anri. “The dog that trots about finds a bone” (co6aka, 10
CKpi3b Oirae, 3HaXOJUTh KICTKY).

OOpa3 Kypkd B HIM. MOBI B3arajii MOB’SI3YETbCS 3 JIETKOBAXKHOIO a0o0
JUBHOIO JIIOAUHOK0. 3ycTpivaemo, Hampukiaazn, ein fideles Huhn - Becenni
xjomens, ein komisches Huhn - guBak, ein verricktes Huhn - maBixkenwuii.
[Mopisusiimo, HiM. “Ein blindes Huhn findet auch mal ein Korn” (mocax.: ciima
KypKa 3HaxOIWTh TaKOX 1HOMAI 3epHO) — poc. “BbIBaeT, 4ToO M JypaKk MEJIKHM
cioBoM oOmonButcsa”; “Kluge Hiihner legen auch in die Nesseln” (moca.:
pPO3yMHI KypH HECYTb SIMIII TaKOX y Kpomusi) — poc. “Ha Bcsakoro mynperna
JOBOJILHO TpOoCTOTHI”; yKp. “Komy 1o, a kypui mpoco”, poc. “I'omomHoit
Kypulle npoco cautcs” - anrit. “The ass dreams of thistles” (moci.: ocen mpie
PO YEPTONOJI0X); YKp. “Siils KypKy He BYaTh”’, poc. “Siila Kypuily He ydat” —
anri. “Cooks are not to be taught in their own kitchen” (zocin.: xyxapiB He B4aTh
Ha TxHi¥ BimacHii KyxHi), “Don’t teach your grandmother to suck eggs” (moc.:
HE BuM 0a0ycro icTH AHIs).

OTxe, K ACMOHCTPYIOTh TPHUKJIAAM, TMPHUCTIB’S Ta TPHKA3KH MAaroTh
MOBUYAJLHUM XapakTep. HesanexxHo Biag TOro, ski 3aco0M BHKOPHCTaHI IS
BUPAXCHHS TICBHOT JIyMKH, Y 31CTaBIIOBAHMX MOBAaX BHSIBJISIOTHCS XapaKTEpPHI

PHUCH CXOXOCT1 Yy IEBHUX 17€51X.
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YMOBHI CKOPOYEHHA
Him. — HiMmenpke(a); aHri. — aHriiicbke(a); yKp. — yKpaiHChke(a);

poc. — pociiicbke(a).



